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II 

(Teatised) 

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE JA ORGANITE TEATISED 

KOMISJON 

Teatatud koondumise aktsepteering 

(Juhtum COMP/M.5533 – Bertelsmann/KKR/JV) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 240/01) 

8. septembril 2009 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koon­
dumise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-LEXi veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32009M5533 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele. 

Vastuväidete esitamisest loobumine teatatud koondumise kohta 

(Juhtum COMP/M.5610 – Predica/SFL/Parholding) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 240/02) 

29. septembril 2009 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koon­
dumise kohta ja kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Käesolev otsus, millega muudetakse ja 
asendatakse eelmine, 24. septembri 2009. aasta otsus nr SG-Greffe(2009) D/5619 – C(2009) 7486, põhineb 
nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punktil b. Eelmist, 24. septembri 2009. aasta otsust 
käsitlev teatis on avaldatud Euroopa Liidu Teatajas (ELT C 235, 30.9.2009). 

Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult prantsuse keeles ja see avaldatakse pärast seda, kui tekstist on 
kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— komisjoni konkurentsi peadirektoraadi veebisaidil koondumiste osas (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Veebisaidil pakutakse mitut võimalust konkreetse ühinemisotsuse otsimiseks, sealhulgas 
ettevõtja nime, juhtumi numbri, kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-Lexi veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32009M5610 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele.
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IV 

(Teave) 

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT JA ORGANITELT 

KOMISJON 

Euro vahetuskurss ( 1 ) 

6. oktoober 2009 

(2009/C 240/03) 

1 euro = 

Valuuta Kurss 

USD USA dollar 1,4722 

JPY Jaapani jeen 131,21 

DKK Taani kroon 7,4443 

GBP Inglise nael 0,92605 

SEK Rootsi kroon 10,2570 

CHF Šveitsi frank 1,5118 

ISK Islandi kroon 

NOK Norra kroon 8,3850 

BGN Bulgaaria lev 1,9558 

CZK Tšehhi kroon 25,539 

EEK Eesti kroon 15,6466 

HUF Ungari forint 267,03 

LTL Leedu litt 3,4528 

LVL Läti latt 0,7091 

PLN Poola zlott 4,1763 

RON Rumeenia leu 4,2624 

TRY Türgi liir 2,1615 

Valuuta Kurss 

AUD Austraalia dollar 1,6574 

CAD Kanada dollar 1,5648 

HKD Hongkongi dollar 11,4099 

NZD Uus-Meremaa dollar 2,0037 

SGD Singapuri dollar 2,0643 

KRW Korea won 1 722,76 

ZAR Lõuna-Aafrika rand 10,9270 

CNY Hiina jüaan 10,0497 

HRK Horvaatia kuna 7,2555 

IDR Indoneesia ruupia 13 861,21 

MYR Malaisia ringit 5,0570 

PHP Filipiini peeso 68,592 

RUB Vene rubla 43,9000 

THB Tai baht 49,091 

BRL Brasiilia reaal 2,5759 

MXN Mehhiko peeso 19,9380 

INR India ruupia 69,0760
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( 1 ) Allikas: EKP avaldatud viitekurss.



KONTROLLIKODA 

Eriaruanne nr 11/2009 „LIFE-Looduse projektide jätkusuutlikkus ja komisjonipoolne juhtimine” 

(2009/C 240/04) 

Euroopa Kontrollikoda annab teada, et äsja avaldati eriaruanne nr 11/2009 „LIFE-Looduse projektide jätku­
suutlikkus ja komisjonipoolne juhtimine”. 

Aruanne on lugemiseks ja allalaadimiseks kättesaadav Euroopa Kontrollikoja veebilehel: http://www.eca. 
europa.eu 

Aruande koopia võib saada tasuta nii paberkandjal kui ka CD-ROMil taotluse esitamisel kontrollikoja 
aadressil: 

Euroopa Kontrollikoda 
Teabeedastus ja aruanded 
12, rue Alcide De Gasperi 
1615 Luxembourg 
LUXEMBOURG 

Tel +352 4398-1 
E-post: euraud@eca.europa.eu 

või elektroonilise tellimuse teel EU-Bookshop-veebilehel.

ET 7.10.2009 Euroopa Liidu Teataja C 240/3

http://www.eca.europa.eu
http://www.eca.europa.eu
mailto:euraud@eca.europa.eu


V 

(Teated) 

HALDUSMENETLUSED 

KOMISJON 

TAOTLUSVOOR – EACEA/24/09 

MEDIA – Müügiedendus/juurdepääs turule 

(2009/C 240/05) 

1. Eesmärgid ja kirjeldus 

Käesolev projektikonkurss põhineb Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. novembri 2006. aasta otsusel nr 
1718/2006/EÜ toetusprogrammi rakendamise kohta Euroopa audiovisuaalsektoris (MEDIA 2007). 

Eespool osutatud nõukogu otsuse eesmärgid on muu hulgas: 

— hõlbustada ja edendada Euroopa audiovisuaal- ja kinematograafiateoste müügi edendamist ja ringlust 
messidel, erialastel müügiüritustel ja audiovisuaalvaldkonna festivalidel Euroopas ja mujal maailmas, 
kuivõrd sellistel üritustel on Euroopa teoste müügiedenduses ja audiovisuaalvaldkonna spetsialistide 
koostöös oluline roll; 

— edendada Euroopa ettevõtjate koostööd, toetades riiklike või eraõiguslike müügiedendusorganisatsioonide 
ühist tegutsemist Euroopa ja rahvusvahelisel turul; 

2. Abikõlblikud kandidaadid 

Käesolevas projektikonkursis võivad osaleda Euroopa organisatsioonid, kelle tegevus on seotud programmi 
MEDIA eesmärkide elluviimisega vastavalt nõukogu otsuses esitatud kirjeldusele. 

Kandidaadid peavad olema registreeritud ühes järgmistest riikidest: 

— 27 Euroopa Liidu liikmesriiki; 

— Euroopa Vabakaubanduse Assotsiatsiooni (EFTA) ja Euroopa Majanduspiirkonna (EMP) liikmesriigid 
Island, Liechtenstein, Norra; 

— Šveits ja Horvaatia. 

3. Abikõlblikud tegevused 

Käesoleva projektikonkursi eesmärk on toetada programmi MEDIA liikmesriikides võetavaid meetmeid 
ja tegevusi. 

Toetatavatel tegevustel peavad olema järgmised eesmärgid: 

— parandada Euroopa audiovisuaalteoste ringlust, tagades Euroopa audiovisuaalsektorile juurdepääsu 
Euroopa ja rahvusvahelistele erialastele turgudele; 

— edendada riiklike filmi- ja audiovisuaalprogrammide müügiedendusega tegelevate organisatsioonide ühis­
meetmeid.

ET C 240/4 Euroopa Liidu Teataja 7.10.2009



Projektide maksimaalne kestus on 12 kuud. 

Tegevused peavad algama mitte varem kui 1. juunil 2010 ja lõppema hiljemalt 31. detsembril 2011. 

4. Toetuse maksmise kriteeriumid 

Abikõlblikke kandidaate/projekte hinnatakse 100 punkti skaalal vastavalt järgmistele kriteeriumidele: 

Projekti Euroopa mõõde 30 punkti 

Mõju Euroopa audiovisuaalteoste müügiedendusele ja ringlusele 30 punkti 

Esitatud tegevuskava kvaliteet ja kulutasuvus 25 punkti 

Projekti uuenduslikud aspektid 5 punkti 

Audiovisuaalvaldkonnas madala tootmisvõimsusega riikide audiovisuaalteoste 
müügiedendus 

10 punkti 

5. Eelarve 

Projektidele kaasrahastamiseks eraldatud hinnanguline kogueelarve on 1 700 000 eurot. 

Komisjoni rahaline abi ei või ületada 50 % meetme kogukuludest. 

Täitevasutus jätab endale õiguse mitte eraldada kõiki olemasolevaid vahendeid. 

6. Taotluste esitamise kuupäev 

Taotluste esitamise tähtpäevad on järgmised: 

— 7. detsember 2009 (ajavahemikus 1. juunist 2010 kuni 31. detsembrini 2010 toimuvad tege­
vused); 

— 30. juuni 2010 (2011. aasta tegevused ja ajavahemikus 1. jaanuarist 2011 kuni 31. maini 2011 
toimuvad tegevused). 

Taotlused tuleb saata järgmisel aadressil: 

Agence Exécutive «Education, Audiovisuel et Culture» 
Appel à propositions EACEA/24/09 
Att. M. Costas DASKALAKIS 
BOUR 03/30 
Avenue du Bourget 1 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Arvesse võetakse ainult nõuetekohasel vormil esitatud ja kõiki nõutavaid andmeid sisaldavaid taotlusi, mis 
on varustatud kuupäeva ja taotlevat asutust õiguspäraselt esindava isiku allkirjaga. 

Faksi või elektronposti teel esitatud taotlusi arvesse ei võeta. 

7. Lisateave 

Kandideerijatele mõeldud üksikasjalikud suunised ja taotlusvormid on kättesaadavad veebilehel http://eacea. 
ec.europa.eu 

Taotluste esitamiseks tuleb tingimata kasutada ettenähtud vormi ning taotlused peavad sisaldama kõiki 
nõutud lisasid ja andmeid.
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ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

KOMISJON 

Algatamisteade Indiast pärit sünteetilisest kiust köite impordi suhtes kohaldatavate 
dumpinguvastaste meetmete aegumise läbivaatamise algatamise kohta 

(2009/C 240/06) 

Komisjon sai nõukogu määruse (EÜ) nr 384/96 (kaitse kohta 
dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole Euroopa 
Ühenduse liikmed ( 1 ) (edaspidi „algmäärus”)) artikli 11 lõike 2 
kohase taotluse Indiast (edaspidi „asjaomane riik”) pärit süntee­
tilisest kiust köite impordi suhtes kohaldatavate dumpinguvas­
taste meetmete läbivaatamiseks. 

1. Läbivaatamistaotlus 

Taotluse esitas 4. mail 2009 Eurocord (edaspidi „taotluse 
esitaja”) tootjate nimel, kelle toodang moodustab valdava osa, 
käesoleval juhul üle 50 % ühenduse sünteetilisest kiust köite 
kogutoodangust. 

2. Toode 

Läbivaadatav toode on Indiast pärit nöörid, paelad, köied ja 
trossid, põimitud või punutud või mitte, ning impregneeritud, 
pealistatud, kaetud või ümbritsetud kummi või plastiga või 
mitte, mis on valmistatud polüetüleenist või polüpropüleenist, 
joontihedusega üle 50 000 detsiteksi (5 g/m), välja arvatud 
sidumis- ja pakkenöör, või muudest sünteeskiududest, nailonist 
või muudest polüamiid- või polüesterkiududest, joontihedusega 
üle 50 000 detsiteksi (5 g/m) (edaspidi „asjaomane toode”), mis 
on praegu klassifitseeritud CN-koodide 5607 49 11, 
5607 49 19, 5607 50 11 ja 5607 50 19 all. 

3. Kehtivad meetmed 

Praegu jõus olev meede on nõukogu määrusega (EÜ) nr 
1736/2004 ( 2 ) Indiast pärit sünteetilisest kiust köite impordi 
suhtes kehtestatud lõplik dumpinguvastane tollimaks. 

4. Läbivaatamise põhjused 

Taotlus põhineb väitel, et meetmete aegumine tingiks tõenäoli­
selt dumpingu ja ühenduse tootmisharule tekitatava kahju 
kordumise. 

Väide, et India puhul hakkab dumping korduma, põhineb India 
omamaiste hindade ja kulude alusel määratud normaalväärtuse 
ja arvestusliku normaalväärtuse ning vaatlusaluse toote ekspor­
dihindade võrdlusel. Arvestades, et praegu vaatlusalust toodet 
Indiast EÜsse olulistes kogustes ei impordita, on taotluse esitaja 
kasutanud Indiast Ameerika Ühendriikidesse eksportimisel kasu­
tatavaid hindu. 

Eespool nimetatud võrdluse põhjal, mis näitab toodete 
dumpingut, väidab taotluse esitaja, et Indiast pärit toodete 
dumping tõenäoliselt kordub. 

Taotluse esitaja väidab veel, et kahjustava dumpingu kordumine 
on tõenäoline. Sellega seoses tõendab taotluse esitaja, et meet­
mete kehtetuks muutumise korral suureneb tõenäoliselt vaatlus­
aluse toote praegune imporditase seoses kasutamata tootmis­
võimsuse olemasoluga ja eksportivate tootjate hiljutiste investee­
ringutega tootmisvõimsusse asjaomases riigis. 

Lisaks väidab taotluse esitaja, et kahju tekitamise suhtes on 
olukord praegu paranenud eelkõige tänu jõusolevatele meetme­
tele ning et kui meetmetel lastaks aeguda, korduks märkimis­
väärne dumpinguhindadega import asjaomasest riigist, mis viiks 
tõenäoliselt ühenduse tootmisharule tekitatava kahju kordumi­
seni.
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5. Menetlus 

Pärast nõuandekomiteega konsulteerimist on komisjon jõudnud 
seisukohale, et aegumise läbivaatamise algatamiseks on piisavalt 
tõendeid, ning algatab käesolevaga läbivaatamise kooskõlas 
algmääruse artikli 11 lõikega 2. 

5.1. Dumpingu ja kahju tõenäosuse kindlakstegemise 
menetlus 

Uurimisega tehakse kindlaks, kas meetmete aegumine võib 
tõenäoliselt kaasa tuua dumpingu ja kahju jätkumise või kordu­
mise, või on see ebatõenäoline. 

a) Väljavõtteline uuring 

Pidades silmas käesolevasse menetlusse kaasatud isikute 
ilmset suurt arvu, võib komisjon otsustada kohaldada välja­
võttelist uuringut kooskõlas algmääruse artikliga 17. 

i) I n d i a e k s p o r t i j a t e / t o o t j a t e v ä l j a v õ t t e ­
l i n e u u r i n g 

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline 
uuring on vajalik ning vajaduse korral moodustada 
valimi, palutakse käesolevaga kõigil eksportijatel/toot­
jatel või nende esindajatel teatada endast komisjonile 
ning esitada oma äriühingu või äriühingute kohta 
punkti 6 alapunkti b alapunktis i sätestatud tähtaja 
jooksul ja punktis 7 osutatud vormis järgmine teave: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksi­
number ning kontaktisik; 

— ajavahemikul 1. oktoobrist 2008 kuni 30. septemb­
rini 2009 ühendusse ekspordiks müüdud vaatlusalu­
se toote käive kohalikus vääringus ning kogus 
tonnides iga liikmesriigi kohta eraldi ja kõigi 27 
liikmesriigi kohta kokku; 

— käive kohalikus vääringus ning ajavahemikus 
1. oktoobrist 2008 kuni 30. septembrini 2009 sise­
turul müüdud vaatlusaluse toote maht tonnides; 

— äriühingu täpne tegevusala kogu maailmas seoses 
vaatlusaluse tootega; 

— kõigi vaatlusaluse toote tootmisse ja/või müüki 
(eksport ja/või omamaine) kaasatud seotud äriühin­
gute ( 3 ) nimed ja täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi 
moodustamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing 
enda võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing 
kaasatakse valimisse, tähendab see, et ta peab vastama 
küsimustikule ning olema nõus vastuste kontrollimisega 
kohapeal. Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku vali­
misse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Koostööst hoidumise tagajärjed 
on nimetatud punktis 8. 

Et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajalikuks 
eksportijate/tootjate valimi moodustamisel, võtab ta 
ühendust ka ekspordiriigi ametiasutustega ja mis tahes 
teadaolevate eksportijate/tootjate ühendustega. 

ii) I m p o r t i j a t e v ä l j a v õ t t e l i n e u u r i n g 

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline 
uuring on vajalik, ja vajaduse korral valimi moodustada, 
palutakse kõikidel importijatel või nende esindajatel 
teatada endast komisjonile ning esitada oma äriühingu 
või äriühingute kohta punkti 6 alapunkti b alapunktis i 
sätestatud tähtaja jooksul ja punktis 7 osutatud vormis 
järgmine teave: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksi­
number ning kontaktisik; 

— äriühingu täpne tegevusala seoses vaatlusaluse 
tootega; 

— ajavahemikul 1. oktoobrist 2008 kuni 30. septemb­
rini 2009 ühenduse turule imporditud ja seal edasi 
müüdud vaatlusaluse Indiast pärit toote maht 
tonnides ja väärtus eurodes;
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— kõigi vaatlusaluse toote tootmisse ja/või müüki 
kaasatud seotud äriühingute ( 4 ) nimed ja täpsed tege­
vusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi 
moodustamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing 
enda võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing 
kaasatakse valimisse, tähendab see, et ta peab vastama 
küsimustikule ning olema nõus vastuste kontrollimisega 
kohapeal. Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku vali­
misse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Koostööst hoidumise tagajärjed 
on nimetatud punktis 8. 

Selleks, et komisjon saaks teavet, mida ta peab vajali­
kuks importijate valimi moodustamisel, võtab ta lisaks 
ühendust teadaolevate importijate ühendustega. 

iii) Ü h e n d u s e t o o t j a t e v ä l j a v õ t t e l i n e 
u u r i n g 

Selleks et komisjon saaks otsustada, kas väljavõtteline 
uuring on vajalik ning vajaduse korral moodustada 
valimi, palutakse käesolevaga kõigil ühenduse tootjatel 
või nende esindajatel teatada endast komisjonile ning 
esitada oma äriühingu või äriühingute kohta punkti 6 
alapunkti b alapunktis i sätestatud tähtaja jooksul ja 
punktis 7 osutatud vormis järgmine teave: 

— nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksi­
number ning kontaktisik; 

— äriühingu täpne tegevusala kogu maailmas seoses 
vaatlusaluse tootega ajavahemikus 1. oktoobrist 
2008 kuni 30. septembrini 2009; 

— ühenduse turul ajavahemikus 1. oktoobrist 2008 
kuni 30. septembrini 2009 toimunud vaatlusaluse 
toote müügi väärtus eurodes; 

— ühenduse turul toimunud vaatlusaluse toote müügi 
maht tonnides ajavahemikul 1. oktoobrist 2008 
kuni 30. septembrini 2009; 

— vaatlusaluse toote toodangu maht tonnides ajavahe­
mikus 1. oktoobrist 2008 kuni 30. septembrini 
2009; 

— Indias toodetud vaatlusaluse toote kogus tonnides, 
mis imporditi ühendusse ajavahemikul 1. oktoobrist 
2008 kuni 30. septembrini 2009 (vajaduse korral); 

— kõigi vaatlusaluse toote (toodetud asjaomases riigis) 
ja samasuguse toote (toodetud ühenduses) tootmisse 
ja/või müüki kaasatud seotud äriühingute ( 5 ) nimed 
ja täpsed tegevusalad; 

— muu asjakohane teave, mis aitaks komisjoni valimi 
moodustamisel. 

Eespool kirjeldatud teabe esitamisega nõustub äriühing 
enda võimaliku kaasamisega valimisse. Kui äriühing 
kaasatakse valimisse, tähendab see, et ta peab vastama 
küsimustikule ning olema nõus vastuste kontrollimisega 
kohapeal. Kui äriühing märgib, et ei ole võimaliku vali­
misse kaasamisega nõus, peetakse seda uurimise raames 
koostööst hoidumiseks. Koostööst hoidumise tagajärjed 
on nimetatud punktis 8. 

iv) L õ p l i k v a l i m i t e m o o d u s t a m i n e 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad esitada mis tahes 
asjakohast teavet seoses valimite moodustamisega, 
peavad seda tegema punkti 6 alapunkti b alapunktis ii 
sätestatud tähtaja jooksul. 

Komisjon moodustab lõpliku valimi pärast konsulteeri­
mist asjaomaste isikutega, kes on väljendanud soovi 
kuuluda valimisse. 

Valimitesse kuuluvad äriühingud peavad vastama küsi­
mustikule punkti 6 alapunkti b alapunktis iii sätestatud 
tähtaja jooksul ja tegema uurimise raames koostööd. 

Kui ei tehta piisavalt koostööd, võib komisjon järelduste 
tegemisel tugineda kättesaadavatele faktidele vastavalt 
algmääruse artikli 17 lõikele 4 ja artiklile 18. Nagu 
selgitatud punktis 8, võib kättesaadavatel faktidel 
põhinev järeldus olla asjaomase isiku jaoks ebasoodsam.
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b) Küsimustikud 

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks saadab 
komisjon küsimustikud valimisse kuuluvatele ühenduse toot­
jatele ja kõigile teadaolevatele ühenduse tootjate ühendustele, 
valimisse kuuluvatele India eksportijatele/tootjatele, kõigile 
teadaolevatele eksportijate/tootjate ühendustele, valimisse 
kuuluvatele importijatele, kõigile teadaolevatele importijate 
ühendustele ning asjaomase ekspordiriigi ametiasutustele. 

c) Teabe kogumine ja huvitatud isikute ärakuulamine 

Kõigil huvitatud isikutel palutakse teha teatavaks oma seisu­
kohad, esitada teave, mida küsimustik ei hõlma, ja tõendus­
materjal. Komisjon peab saama kõnealuse teabe ja tõendid 
punkti 6 alapunkti a alapunktis ii sätestatud tähtaja jooksul. 

Lisaks võib komisjon huvitatud isikud ära kuulata, kui nad 
esitavad taotluse, milles on märgitud ärakuulamise 
konkreetsed põhjused. Kõnealune taotlus tuleb esitada 
punkti 6 alapunkti a alapunktis iii sätestatud tähtaja jooksul. 

5.2. Ühenduse huvide hindamise menetlus 

Vastavalt algmääruse artiklile 21 ja juhul, kui dumpingu ja teki­
tatud kahju jätkumise või kordumise tõenäosus leiab kinnitust, 
tehakse kindlaks, kas dumpinguvastaste meetmete jätkamine ei 
ole vastuolus ühenduse huvidega. Selleks võib komisjon saata 
küsimustikke ühenduse teadaolevatele tootjatele, importijatele, 
neid esindavatele ühendustele, kasutajate esindajatele ja tarbijaid 
esindavatele organisatsioonidele. Need isikud, sealhulgas isikud, 
kes ei ole komisjonile teada (eeldusel, et nad tõestavad, et nende 
tegevusala ja vaatlusaluse toote vahel on seos), võivad punkti 6 
alapunkti a alapunktis ii sätestatud tähtaja jooksul endast teada 
anda ja komisjonile teavet esitada. Isikud, kes on toiminud 
kooskõlas eelmise lausega, võivad taotleda ärakuulamist, esitades 
selleks punkti 6 alapunkti a alapunktis iii sätestatud tähtaja 
jooksul konkreetsed põhjused. Tuleb märkida, et algmääruse 
artikli 21 kohaselt esitatud teavet võetakse arvesse üksnes siis, 
kui see esitatakse koos faktiliste tõenditega. 

6. Tähtajad 

a) Üldtähtajad 

i) K ü s i m u s t i k u t a o t l e m i s e k s 

Kõik huvitatud isikud, kes ei osalenud läbivaatamisel 
olevate meetmete kehtestamisega lõppenud uurimises, 

peaksid taotlema küsimustikku või muid taotlusvorme 
niipea kui võimalik, kuid hiljemalt 15 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

ii) E n d a s t t e a t a m i s e k s , k ü s i m u s t i k u l e 
v a s t a m i s e k s j a m i s t a h e s m u u t e a b e 
e s i t a m i s e k s 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad, et nende märkusi 
uurimise käigus arvesse võetaks, peavad endast komis­
jonile teatama ning esitama oma seisukohad ja küsimus­
tiku vastused või mis tahes muu teabe 40 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, 
kui ei ole sätestatud teisiti. Tähelepanu juhitakse asja­
olule, et enamiku algmääruses sätestatud menetlusõi­
guste kasutamine sõltub sellest, kas isik on eespool 
nimetatud ajavahemiku jooksul endast teatanud. 

Valimisse kaasatud äriühingud peavad esitama küsimus­
tiku vastused punkti 6 alapunkti b alapunktis iii sätes­
tatud tähtaja jooksul. 

iii) Ä r a k u u l a m i s e d 

Lisaks võivad kõik huvitatud isikud sama 40-päevase 
tähtaja jooksul taotleda komisjonilt ärakuulamist. 

b) Eritähtaeg väljavõttelise uuringu puhul 

i) Komisjon peaks saama punkti 5.1 alapunkti a alapunk­
tides i, ii ja iii nimetatud teabe 15 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kuna 
komisjon kavatseb valimi lõpliku kindlaksmääramise 
asjus konsulteerida asjaomaste isikutega, kes on aval­
danud soovi kuuluda valimisse, 21 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

ii) Muu valimi moodustamise seisukohast olulise teabe, 
millele on osutatud punkti 5.1 alapunkti a 
alapunktis iv, peaks komisjon saama 21 päeva jooksul 
pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

iii) Komisjon peab saama valimisse kuuluvatelt isikutelt 
küsimustiku vastused 37 päeva jooksul alates kuupäe­
vast, mil neile teatati valimisse kuulumisest, kui ei ole 
sätestatud teisiti.
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7. Kirjalikud pöördumised, küsimustiku vastused ja kirja­
vahetus 

Kõik huvitatud isikute esildised ja taotlused tuleb esitada kirja­
likult (mitte elektroonilisel kujul, kui ei ole sätestatud teisiti) 
ning need peavad sisaldama huvitatud isiku nime, aadressi, 
e-posti aadressi, telefoni- ja faksinumbrit. Kõik kirjalikud pöör­
dumised, sealhulgas käesolevas teates nõutud teave, küsimustiku 
vastused ja kirjavahetus, mida huvitatud isikud käsitlevad konfi­
dentsiaalsena, peavad olema märgistatud sõnaga „Limited” ( 6 ) 
ning vastavalt algmääruse artikli 19 lõikele 2 peab nendega 
kaasas olema mittekonfidentsiaalne versioon, millel on märge 
„For inspection by interested parties” (tutvumiseks huvitatud 
isikutele). 

Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/92 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Faks +32 22956505 

8. Koostööst hoidumine 

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või 
ei esita seda ettenähtud tähtaja jooksul või takistab uurimist 
märkimisväärselt, võib vastavalt algmääruse artiklile 18 teha 
nii negatiivsed kui ka positiivsed järeldused kättesaadavate 
faktide põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud vale või eksitavat 
teavet, jäetakse selline teave arvesse võtmata ning algmääruse 
artikli 18 kohaselt võidakse toetuda kättesaadavatele andmetele. 
Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning uurimises kasutatakse kättesaadavaid fakte, võib tulemus 
olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see olnuks tema 
koostöö korral. 

9. Uurimise ajakava 

Uurimine viiakse vastavalt algmääruse artikli 11 lõikele 5 lõpule 
15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas. 

10. Võimalus taotleda algmääruse artikli 11 lõike 3 kohast 
läbivaatamist 

Kuna aegumise läbivaatamine algatatakse vastavalt algmääruse 
artikli 11 lõike 2 sätetele, ei saa selle tulemusena kohaldatavaid 
meetmeid muuta, vaid neid saab algmääruse artikli 11 lõike 6 
kohaselt kas kehtetuks tunnistada või säilitada. 

Kui mõni menetlusosaline leiab, et meetmete läbivaatamine 
nende ulatuse muutmiseks (st suurendamiseks või vähendami­
seks) on põhjendatud, võib see isik taotleda läbivaatamist 
algmääruse artikli 11 lõike 3 alusel. 

Isikud, kes soovivad taotleda sellist läbivaatamist, mis toimuks 
käesolevas teates nimetatud aegumise läbivaatamisest sõltuma­
tult, võivad võtta komisjoniga ühendust eespool märgitud 
aadressil. 

11. Isikuandmete töötlemine 

Tähelepanu juhitakse asjaolule, et uurimise käigus kogutud 
isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 18. detsembri 2000. aasta määrusele 
(EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta isikuandmete töötle­
misel ühenduse institutsioonides ja asutustes ning selliste 
andmete vaba liikumise kohta ( 7 ). 

12. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Tähelepanu juhitakse ka asjaolule, et kui huvitatud isikutel tekib 
raskusi oma kaitseõiguste kasutamisega, võivad nad taotleda 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet­
niku sekkumist. Ärakuulamise eest vastutav ametnik on vahen­
daja huvitatud isikute ja komisjoni talituste vahel ning aitab 
vajadusel leida ühise keele menetluslikes küsimustes, mis mõju­
tavad nende isikute huvide kaitset kõnealuses menetluses, 
eelkõige sellistes küsimustes nagu juurdepääs toimikule, konfi­
dentsiaalsus, tähtaegade pikendamine ning kirjalike ja/või 
suuliste pöördumiste menetlemine. Lisateave ja kontaktandmed 
on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadi 
veebisaidil (http://ec.europa.eu/trade) ärakuulamise eest vastutava 
ametniku veebilehel.
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( 6 ) See tähendab, et dokument on üksnes sisekasutuseks. Seda kaitstakse 
vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1049/2001 (üldsuse juurdepääsu kohta Euroopa Parlamendi, 
nõukogu ja komisjoni dokumentidele) artiklile 4 (EÜT L 145, 
31.5.2001, lk 43). See on konfidentsiaalne dokument vastavalt 
algmääruse artiklile 19 ja GATT 1994 VI artikli rakendamist käsit­
leva WTO lepingu (dumpinguvastane leping) artiklile 6. ( 7 ) EÜT L 8, 12.1.2001, lk 1.
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KONKURENTSIPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

KOMISJON 

RIIGIABI – SAKSAMAA 

Riigiabi C 15/09 (ex N 196/09) Hypo Real Estate – Saksamaa 

Kutse märkuste esitamiseks EÜ asutamislepingu artikli 88 lõike 2 kohaselt 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2009/C 240/07) 

Käesoleva kokkuvõtte järel autentses keeles esitatud 24. juuli 2009. aasta kirjas teavitas komisjon Saksamaad 
oma otsusest algatada seoses eespool nimetatud meetmega EÜ asutamislepingu artikli 88 lõikes 2 sätestatud 
menetlus. 

Huvitatud isikud võivad saata oma märkused meetme kohta, mille suhtes komisjon algatab menetluse, ühe 
kuu jooksul alates käesoleva kokkuvõtte ja sellele järgneva kirja avaldamisest järgmisel aadressil: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
Office: SPA3, 6/5 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Faks +32 22961242 

Märkused edastatakse Saksamaale. Märkusi esitavad huvitatud isikud võivad kirjalikult taotleda neid käsitle­
vate andmete konfidentsiaalsust, täpsustades taotluse põhjused. 

MENETLUS 

2. oktoobril 2008. aastal kiitis Euroopa Komisjon heaks Hypo 
Real Estate’ile (edaspidi „HRE”) riigigarantii kujul antud riigiabi 
summas 35 miljardit EUR. Komisjon kuulutas kuueks kuuks või 
kuni panga usaldusväärse ja põhjendatud ümberkorraldamiskava 
esitamiseni meetme ühisturuga kokkusobivaks kui päästmisabi, 
mis on kooskõlas ühenduse suunistega raskustes olevate äri­
ühingute päästmiseks ja ümberkorraldamiseks antava riigiabi 
kohta (edaspidi „päästmis- ja ümberkorraldamisabi suunised”) 
EÜ asutamislepingu artikli 87 lõike 3 punkti c) alusel. 

1. aprillil 2009 teavitas Saksamaa komisjoni HRE ümberkorral­
duskavast. 17. aprillil 2009 teavitas Saksamaa komisjoni ümber­
korraldamise käigus HRE kasuks võetavatest täiendavatest 
riigiabi meetmetest. 

KIRJELDUS 

HRE on pank, mille peakorter asub Münchenis, Saksamaal. HRE 
tegutseb järgmistes valdkondades: kommertskinnisvara rahasta­
mine, avaliku sektori ja infrastruktuuri rahastamine ning kapita­
liturud ja varahaldus. 

HRE sattus raskustesse 2008. aasta septembri lõpus, kui tal 
tekkisid likviidsusprobleemid, mis oleksid võinud muuta panga 
maksejõuetuks. Kuna finantskriisi tõttu (eelõige pärast investee­
rimispanga Lehman Brothers kokkukukkumist) kuivas kokku 
pankadevaheline turg, mida pangad lühiajaliseks finantseerimi­
seks kasutasid, ei olnud HRE-l enam võimalik oma tegevust 
lühiajaliselt refinantseerida. 

Kõnealuses olukorras andis Saksamaa 35 miljardi EUR suuruse 
riigigarantii, et rahuldada HRE lühiajalisi refinantseerimisvaja­
dusi. Saksamaa pikendas seoses ümberkorraldamisega riigiga­
rantii tähtaega kuni 2009. aasta lõpuni (garantii esialgne kestus 
oli kuus kuud). 

Esitatud teatis hõlmab järgmisi abimeetmeid HRE-le: Finantsturu 
Stabiliseerimise Fondist (edaspidi „SoFFin”) 52 miljardi EUR 
ulatuses antud garantiide pikendamine ja 20 miljoni värskelt 
emiteeritud HRE aktsia omandamine SoFFini poolt hinnaga
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60 miljonit EUR, mis tasutakse HRE-le. SoFFini garantiid on 
antud Saksamaa panganduse päästmiskava alusel, mis on heaks­
kiidetud abikava. 

Ümberkorralduskava peamine eesmärk on vähendada HRE 
sõltuvust lühiajalisest refinantseerimisest. Selleks kavatseb HRE 
peamiselt keskenduda tagatud võlakirjadega seotud äritegevusele, 
mille puhul kestus ja tähtaeg langevad põhimõtteliselt ühte ning 
mida rahastatakse Saksamaa tagatud võlakirjade (Pfandbriefe) 
kaudu. HRE vähendab oma äritegevuse ulatust ja keskendub 
tulevikus kahele valdkonnale: kommertskinnisvara rahastamine 
ja avaliku sektori rahastamine. Ta loobub tegutsemast infra­
struktuuri rahastamise ning kapitaliturgude ja varahalduse vald­
konnas. Lisaks kahele peamisele valdkonnale keskendumisele 
võetakse ka mitmesuguseid meetmeid, et suurendada kõnealuste 
valdkondade tõhusust ja kasumlikkust. 

HINDAMINE 

Komisjon on praegu seisukohal, et teatatud meetmed kujutavad 
endast riigiabi. 

Komisjon on esialgsel seisukohal, et kõnealuseid riigiabi meet­
meid tuleks hinnata EÜ asutamislepingu artikli 87 lõike 3 
punkti b) alusel. 

Komisjon on kolmes finantskriisi kontekstis vastu võetud 
teatises sätestanud, et pankadele praeguses finantskriisis antud 
abi tuleks hinnata vastavalt päästmis- ja ümberkorraldamisabi 
suunistele, võttes arvesse finantsturgude süsteemse kriisi eripära. 
See tähendab, et kui päästmis- ja ümberkorraldamisabi suuniste 
põhimõtteid kohaldatakse HRE ümberkorraldamise suhtes prae­
guses kriisis ning kui ümberkorraldamist hinnatakse EÜ asuta­
mislepingu artikli 87 lõike 3 punkti b) alusel, tuleb kõnealuseid 
põhimõtteid kohandada. Selles kontekstis tuleb tähelepanu 
pöörata päästmis- ja ümberkorraldamisabi suuniste sellistele 
sätetele, milles käsitletakse omapanust. Pidades silmas asjaolu, 
et välisrahastajad ei toeta HREd enam endisel määral ning 
päästmis- ja ümberkorraldamisabi suunistega ette nähtud 50 % 
nõue tundub praeguses majandusolukorras teostamatu, on 
komisjon nõus, et finantskriisi ajal ei ole asjakohane nõuda, et 
omapanus moodustaks ümberkorralduskuludest eelnevalt kind­
laks määratud osa. Samuti võib osutuda vajalikuks uuesti läbi 
vaadata konkurentsi moonutamise piiramiseks võetavad 
meetmed ja nende rakendamine, sest HRE võib praeguse turu- 
olukorra tõttu vajada nende rakendamiseks rohkem aega. 

Komisjon kahtleb, kas tingimused on täidetud. HRE jaoks 
esitatud ümberkorralduskava suhtes ei suuda komisjon veel 

teha järeldust, et sellega on võimalik taastada HRE pikaajaline 
elujõulisus ja et see aitab vältida konkurentsi põhjendamatut 
moonutamist. Komisjonil puuduvad praegu tõendid selle 
kohta, et abi piirdub minimaalse vajaliku abiga ja et abisaaja 
oma panus on asjakohane. 

KIRJA TEKST 

„Die Kommission teilt Deutschland mit, dass sie nach Prüfung 
der von den deutschen Behörden zu der obengenannten Maß­
nahme vorgelegten Informationen entschieden hat, das Verfah­
ren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag einzuleiten. 

1. VERFAHREN 

(1) Am 2. Oktober 2008 genehmigte die Europäische Kom­
mission eine staatliche Beihilfe von 35 Mrd. EUR zuguns­
ten der Hypo Real Estate Holding AG ( 1 ). Die Beihilfe 
wurde in Form einer staatlichen Garantie gewährt. Die 
Kommission erklärte die Maßnahme als Rettungsbeihilfe 
für mit dem Gemeinsamen Markt vereinbar und geneh­
migte sie auf der Grundlage von Artikel 87 Absatz 3 
Buchstabe c EG-Vertrag und nach den Leitlinien der Ge­
meinschaft für staatliche Beihilfen zur Rettung und Um­
strukturierung von Unternehmen in Schwierigkeiten ( 2 ) 
(nachstehend ‚Leitlinien für Rettungs- und Umstrukturie­
rungsbeihilfen‘ genannt) für die Dauer von sechs Monaten 
bzw. bis zur Vorlage eines plausiblen und fundierten Um­
strukturierungsplans für die Bank. 

(2) Am 20. März 2009 unterbreitete Hypo Real Estate (nach­
stehend ‚HRE‘ genannt) auf einer Sitzung mit Vertretern 
der Kommission, Deutschlands und der HRE Hintergrund­
informationen zur Umstrukturierung. Am 26. März 2009 
richtete die Kommission schriftlich Fragen an Deutschland. 

(3) Am 1. April 2009 meldete Deutschland einen Umstruktu­
rierungsplan für die HRE an. Am 3. April 2009 wurde eine 
Telefonkonferenz zwischen Vertretern der Kommission 
und Deutschlands abgehalten. Am 9. April 2009 übermit­
telte Deutschland zusätzliche Informationen. 

(4) Mit Schreiben vom 17. April 2009 ergänzte Deutschland 
seine Anmeldung vom 1. April 2009, indem es zusätzliche 
Maßnahmen zugunsten der HRE anmeldete; dabei handelte 
es sich um die Verlängerung des staatlichen Garantierah­
mens von 52 Mrd. EUR und den Erwerb von 20 Millionen 
HRE-Aktien zu einem an die HRE zu zahlenden Preis von 
60 Mio. EUR.
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( 1 ) Entscheidung der Kommission vom 2.10.2008 (ABl. C 293 vom 
15.11.2008, S. 1). 

( 2 ) ABl C 244 vom 1.10.2004, S. 2.



(5) Am 7. Mai 2009 entschied die Kommission, hinsichtlich 
der relevanten Maßnahmen für Hypo Real Estate das Ver­
fahren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag einzuleiten. 
Nachdem diese Entscheidung den deutschen Behörden zu­
gestellt wurde, ersuchten die deutschen Behörden die Ent­
scheidung zu ändern, da einige Teile der Entscheidung 
inkorrekt und nicht auf dem letzten Stand waren. 

(6) Um dies zu beheben, wurde die Entscheidung geändert. 
Diese Entscheidung ersetzt und annuliert also die Entschei­
dung vom 7. Mai 2009 (C(2009) 3712). 

2. BESCHREIBUNG 

2.1 Die Begünstigte 

(7) Die HRE entstand im Oktober 2003 durch Abspaltung 
von Teilen des gewerblichen Immobilienfinanzierungs­
geschäfts der HVB-Gruppe. 2007 übernahm sie die in 
Dublin ansässige DEPFA Bank plc und erweiterte ihre Ge­
schäftsbasis um die Bereiche Public Sector Finance und 
Infrastructure Finance. 

(8) Die HRE besteht derzeit unter anderem aus den folgenden 
Haupt-Gesellschaften: Hypo Real Estate Holding AG, Hypo 
Real Estate Bank AG, DEPFA Bank plc und DEPFA Deut­
sche Pfandbriefbank AG. 

(9) Die Zentrale der HRE befindet sich in München, Deutsch­
land. Die Geschäftstätigkeit der HRE ist gegenwärtig in drei 
Bereiche untergliedert: ‚Commercial Real Estate‘ (gewerb­
liche Immobilienfinanzierung), ‚Public Sector & Infra­
structure Finance‘ (Staats- und Infrastrukturfinanzierung) 
und ‚Capital Markets & Asset Management‘. Sie ist in Eu­
ropa, Asien sowie Nord- und Südamerika tätig. Die HRE 
ist einer der größten Pfandbriefemittenten ( 3 ). 

(10) Im Geschäftsbereich ‚Commercial Real Estate‘ entwickelt 
die HRE Finanzierungslösungen für gewerbliche Investoren, 
Bau- und Entwicklungsgesellschaften und Immobilien­
fonds. Neben der Finanzierung von Asset Deals für größere 
gewerblich oder wohnwirtschaftlich genutzte Portfolien fi­
nanziert die HRE auch Unternehmensübernahmen (Share 
Deals), bei denen Immobilienbestände im Fokus stehen. 
Darüber hinaus bietet sie strukturierte Finanzierungen für 
Public-to-Private-Takeovers sowie für Sale-and-Lease-Back- 
Transaktionen. 

(11) Im Geschäftsbereich ‚Public Sector & Infrastructure Fi­
nance‘ deckt die HRE den Finanzierungsbedarf des öffent­
lichen Sektors ab und betreut Kunden auf allen staatlichen 
Ebenen. Ihr Dienstleistungsangebot umfasst die Finanzie­
rung von Budgets, die Finanzierung öffentlicher Infrastruk­
turprojekte, Beratung im Ratingprozess, Beratung bei der 
Privatisierung öffentlicher Dienstleistungen, Beratung bei 

der Schuldenstrukturierung, Unterstützung bei der Platzie­
rung von Anleihen sowie Unterstützung bei der Gewäh­
rung von Kreditlinien. 

(12) Im Geschäftsbereich ‚Capital Markets & Asset Management‘ 
betreibt die HRE Kapitalmarktaktivitäten, insbesondere 
zum Management von Marktwert-, Zins-, Währungs-, Kre­
dit- und politischen Risiken. Dabei vertreibt die HRE 
grundsätzlich nur solche Produkte, die das Kerngeschäft 
in den beiden Geschäftsbereichen ‚Commercial Real Estate‘ 
und ‚Public Sector & Infrastructure Finance‘ erweitern. 

(13) Ende September 2008 hatte die HRE knapp 1 900 Be­
schäftigte und eine Bilanzsumme von 392,5 Mrd. EUR. 
In den ersten neun Monaten des Jahres 2008 entstanden 
Verluste in Höhe von 2,9 Mrd. EUR, während 2007 noch 
ein Jahresgewinn von 0,5 Mrd. EUR erwirtschaftet worden 
war. Am 22. Dezember 2008 schied die HRE aus dem 
DAX aus und ist seither am MDAX notiert. 

2.2 Ereignisse im Vorfeld der Maßnahme 

(14) Ende September 2008 geriet die HRE in einen existenz­
gefährdenden Liquiditätsengpass. Aufgrund des Austrock­
nens des Interbankenmarkts nach dem Zusammenbruch 
von Lehman Brothers konnte sich die HRE nicht mehr 
kurzfristig refinanzieren. 

(15) Im Gegensatz zu anderen Banken sind die Probleme der 
HRE keine direkte Folge ihres Engagements auf dem US- 
Markt für Subprime-Hypotheken, sondern auf die Tätigkeit 
der DEPFA Bank plc zurückzuführen. Die DEPFA Bank plc 
ist vorwiegend in der Staatsfinanzierung tätig, wofür sie 
kurzfristige Mittel auf dem Geld- bzw. Kapitalmarkt auf­
nimmt. Für dieses Geschäft sind niedrige Risikoprämien 
typisch. Kredite mit häufig langer Laufzeit wurden durch 
kurz- oder mittelfristige Kreditlinien refinanziert (Fristen­
transformation). 

(16) Als der Interbankenmarkt, auf dem die Banken kurzfristig 
Kapital aufnahmen, im Zuge der Finanzkrise zusammen­
brach, konnte sich die DEPFA Bank plc auf den kurzfris­
tigen Kreditmärkten nicht mehr refinanzieren. Folglich 
musste die HRE einspringen und den kurzfristigen Liqui­
ditätsbedarf der DEPFA Bank plc. decken. Das Volumen 
der Kreditlinien mit Fälligkeit zum 30. September 2008 
überforderte jedoch die HRE. 

2.3 Die finanziellen Maßnahmen 

(17) In Anbetracht dieser Umstände gewährte Deutschland eine 
Garantie in Höhe von 35 Mrd. EUR, um den Refinanzie­
rungsbedarf der HRE abzusichern. 

(18) Durch diese Garantie wurden eine Liquiditätskredithilfe der 
Deutschen Bundesbank über 20 Mrd. EUR und von der 
HRE begebene Inhaberschuldverschreibungen über 
15 Mrd. EUR, die von einem Konsortium mehrerer deut­
scher Finanzinstitute übernommen wurden, abgesichert.
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( 3 ) Pfandbriefe sind eine Art gedeckte Schuldverschreibungen und wer­
den auf zweierlei Weise gedeckt. Zusätzlich zu der Haftung durch 
die Bank selbst werden sie, wie im deutschen Pfandbriefgesetz fest­
gelegt, durch spezifische Aktiva wie Hypothekendarlehen oder Kre­
dite öffentlich-rechtlicher Kreditanstalten besichert.



(19) Diese Garantie war zunächst bis zum 31. März 2009 be­
fristet. Im März 2009 wurde ihre Laufzeit bis zum 
31. Dezember 2009 verlängert. Jener Teil der Staatsgaran­
tie, der die Liquiditätshilfe der Deutschen Bundesbank ab­
gedeckt hat, wurde umgewandelt in eine Staatsgarantie für 
von der HRE Bank ausgegebene Inhaberschuldverschrei­
bungen. Die Garantie kann von der HRE revolvierend aus­
genutzt werden. ( 4 ) 

(20) Die HRE zahlt dem Staat für die Garantie von 35 Mrd. 
EUR eine Garantieprämie bestehend aus einer Grundprä­
mie und einer erfolgsabhängigen Prämie. Die Grundprämie 
beträgt 1 % p. a. auf den ‚First-Loss-Garantiebetrag‘ und 
0,5 % p. a. auf den ‚Second-Loss-Garantiebetrag‘ ( 5 ). Die 
erfolgsabhängige Prämie beträgt 1,25 % p. a. auf den 
‚First-Loss-Garantiebetrag‘ und 0,25 % p. a. auf den ‚Se­
cond-Loss-Garantiebetrag‘. 

(21) Die Bundesgarantie von 35 Mrd. EUR ist wie folgt besi­
chert: 

— ein Konsortium aus privaten deutschen Finanzinstitu­
ten gewährt dem Bund eine Rückgarantie für 60 % für 
bis zu 14,2 Mrd. EUR Verlust (d. h. höchstens 
8,5 Mrd. EUR). 

— Verpfändung der Anteile der HRE Holding an ihren 
Töchtern Hypo Real Estate Bank AG, DEPFA Deutsche 
Pfandbriefbank AG und DEPFA Bank plc sowie Ver­
pfändung der Anteile der HRE Holding an ihrer Toch­
tergesellschaft DEFPA First Albany, die inzwischen ver­
äußert wurde. 

— Verpfändung von Vermögenswerten mit einem Nomi­
nalwert von bis zu 60,1 Mrd. EUR. 

(22) Zusätzlich zu der Finanzierung, die durch die 35 Mrd. EUR 
gedeckt ist, emittierte die HRE am 19. November 2008 
besicherte Bankschuldverschreibungen über 15 Mrd. EUR, 
die nicht durch eine staatliche Garantie, sondern aus­
schließlich durch Vermögenswerte der HRE besichert sind. 
Diese besicherten Bankschuldverschreibungen wurden von 
einem Konsortium aus privaten deutschen Finanzinstituten 
übernommen. Es handelt sich also um eine rein private 
Maßnahme. Die besicherte Bankschuldverschreibung hatte 
eine ursprüngliche Laufzeit bis 31. März 2009, wurde 
jedoch in der Zwischenzeit bis Ende 2009 verlängert. 

(23) Die oben beschriebenen Maßnahmen erwiesen sich rasch 
als unzureichend, um die Finanzierung der HRE sicher­
zustellen. Deshalb erhielt die HRE außerdem zwischen No­

vember 2008 und Februar 2009 auf der Grundlage des 
genehmigten deutschen Rettungspakets für Kreditinsti­
tute ( 6 ) weitere Garantien von insgesamt 52 Mrd. EUR 
aus dem Finanzmarktstabilisierungsfonds (SoFFin). Die 
HRE konnte diese Garantien zur Besicherung von Schuld­
verschreibungen nutzen. Die Laufzeit dieser Bundesgaran­
tien war zunächst auf Mitte April 2009 und Mitte Juni 
2009 befristet. 

(24) Am 9. April 2009 verlängerte der SoFFin die Laufzeit der 
Garantien bis zum 19. August 2009. Da die Garantien 
zwischen November 2008 und Februar 2009 gewährt 
wurden, beträgt ihre Laufzeit bisher weniger als ein Jahr. 
Die HRE zahlt für die Garantien zur Besicherung von 
Schuldverschreibungen eine Provision von 0,5 % und für 
den nicht in Anspruch genommenen Teil der Garantie eine 
Bereitstellungsprovision von 0,1 %. Deutschland meldete 
diese Verlängerung der Laufzeit am 17. April 2009 bei 
der Kommission an. 

(25) Am 30. März 2009 übernahm SoFFin 20 Millionen neue 
HRE-Aktien für einen an die HRE zu zahlenden Preis von 
60 Mio. EUR. Dies entspricht einer staatlichen Beteiligung 
an der HRE von 8,65 %. Der gezahlte Preis von 3 EUR pro 
Aktie entspricht ihrem Nominalwert. Deutschland meldete 
den Erwerb der Aktien am 17. April 2009 bei der Kom­
mission an. 

(26) […] (*) plant überdies eine Kapitalzuführung von […], um 
die Kapitalbasis der HRE zu stärken. Dies wurde jedoch 
noch nicht formal angemeldet. 

2.4 Geplante staatliche Übernahme der HRE und 
Rekapitalisierung 

(27) Nach Auffassung Deutschlands handelt es sich bei der HRE 
um eine Systembank, deren Insolvenz die Stabilität des 
deutschen Bankensystems gefährden könnte. Deutschland 
macht geltend, dass die HRE trotz der oben beschriebenen 
Maßnahmen weiterhin Refinanzierungsschwierigkeiten auf 
dem Markt haben werde und die gesetzlichen Eigenkapital­
vorschriften nicht erfülle, da ihre Kapitalquote unter 4 % 
gefallen ist. 

(28) Um eine Insolvenz abzuwenden, will Deutschland 100 % 
der HRE-Aktien übernehmen, um die Bank auf diese Weise 
zu stabilisieren. Zu diesem Zweck hat Deutschland Anfang 
April 2009 ein Gesetz erlassen, wonach der Staat befugt 
ist, die HRE-Anteilseigner zu enteignen, wenn es ihm nicht 
gelingen sollte, die Aktien zu erwerben. Die Übernahme 
soll in den kommenden Wochen abgeschlossen werden.
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( 4 ) Die Garantie sichert Schuldverschreibungen, die eine Laufzeit von 3 
Monaten haben. Nach Ablauf der 3 Monate wird mit der selben 
Garantie erneut eine Inhaberschuldverschreibung gesichert, wobei 
die Konditionen und die Höchstsumme der Garantie stets identisch 
bleiben. 

( 5 ) First-Loss-Garantiebetrag: Differenz zwischen dem Garantienominal­
betrag (maximal 35 Mrd. EUR) und dem Second-Loss-Garantiebetrag 
(Teil des Garantienominalbetrags, der 14,2 Mrd. EUR übersteigt). 

( 6 ) Entscheidung der Kommission vom 27. Oktober 2008 in der Sache 
N 512/08 — Rettungspaket für Kreditinstitute in Deutschland, er­
setzt durch die Entscheidung der Kommission vom 12. Dezember 
2008 in der Sache N 625/08 — Rettungspaket für Finanzinstitute in 
Deutschland. 

(*) Vertrauliche Informationen.



2.5 Der Umstrukturierungsplan 

(29) Der Umstrukturierungsplan basiert auf bestimmten Annah­
men, insbesondere hinsichtlich einer potenziellen Betei­
ligung Deutschlands am HRE-Kapital (100 %-ige Betei­
ligung Deutschlands an der HRE, Kapitalzuführung von 
10 Mrd. EUR). ( 7 ) 

(30) Dem Umstrukturierungsplan zufolge erstrecken sich die 
Umstrukturierungsmaßnahmen über einen Zeitraum bis 
[…]. Hauptziel des Umstrukturierungsplans ist es, die Ab­
hängigkeit der HRE von der kurzfristigen Refinanzierung 
zu reduzieren. Deshalb beabsichtigt die HRE, sich vor al­
lem auf pfandbrieffähiges Geschäft ( 8 ) mit grundsätzlich 
fristenkongruenter Refinanzierung zu konzentrieren, wobei 
der Schwerpunkt auf einer Refinanzierung über den deut­
schen Pfandbrief liegen soll. 

(31) Die Geschäftstätigkeit der HRE wird reduziert und wird 
sich auf die zwei Kerngeschäftsfelder ‚Commercial Real 
Estate Finance‘ und ‚Public Sector Finance‘ konzentrieren. 
Das Geschäftssegment ‚Infrastructure Finance‘ und der Ge­
schäftsbereich ‚Capital Markets/Asset Management‘ werden 
aufgegeben. Die im Bereich Capital Markets/Asset Manage­
ment tätigen Tochtergesellschaften Collineo Asset Manage­
ment und DEPFA First Albany hat die HRE bereits ver­
äußert. 

(32) Im Bereich ‚Commercial Real Estate Finance‘ wird sich die 
HRE weitestgehend aus dem Development-Geschäft zu­
rückziehen und sich auf den Bereich der ‚Investment-Lo­
ans‘ konzentrieren; das derzeitige Kreditportfolio soll im 
Laufe der nächsten Jahre abgebaut werden. Kredite werden 
nur noch für Objekte in Regionen vergeben, in denen eine 
Refinanzierung durch Pfandbriefe möglich ist. Ziel der HRE 
ist die fristenkongruente Refinanzierung der gewährten 
Kredite. Das Neugeschäftsvolumen wird daher wesentlich 
von den Refinanzierungsmöglichkeiten auf den Pfandbrief­
märkten abhängen. Die HRE will überdies die Anzahl ihrer 
‚Commercial Real Estate Finance‘-Standorte bis Ende 2011 
von derzeit 19 auf [6—8] abbauen. 

(33) Des Weiteren plant die HRE, ihr Neugeschäft im Bereich 
‚Commercial Real Estate Finance‘ von [28—40] Mrd. EUR 
im Jahr 2007 und [2—9] Mrd. EUR im Jahr 2008 auf 
[1—7] Mrd. EUR im Jahr 2009 zu reduzieren. Ab 2010 
soll das Neugeschäft dann schrittweise wieder aufgebaut 
werden und ausgehend von [3—9] Mrd. EUR im Jahr 
2010 ein Volumen von [10—20] Mrd. EUR im Jahr 
2013 erreichen ([40—55] % des Volumens von 2007). 
Das Gesamtportfolio (Alt- und Neugeschäft) soll 2013 
ein Volumen von [50—60] Mrd. EUR erreichen. Das Alt­
portfolio betrug Schätzungen zufolge Ende 2008 [50—60] 
Mrd. EUR. 

(34) Auch im Bereich ‚Public Sector Finance‘ will die HRE ihr 
derzeitiges Kreditportfolio abbauen und mindestens 
[13—15] von 24 Standorten schließen. Auch in diesem 

Geschäftsfeld wird sich die HRE auf das pfandbrieffähige 
Geschäft konzentrieren. Das Neugeschäftsvolumen soll von 
[29—40] Mrd. EUR im Jahr 2008 auf [0—8] Mrd. EUR in 
den Jahren 2009 und 2010 zurückgeschraubt werden. Ab 
2011 soll das Neugeschäft wieder auf [2—11] Mrd. EUR 
(2011) und [2—11] Mrd. EUR (2013) ausgebaut werden. 
Das Gesamtgeschäftsvolumen wird für 2013 mit 
[110—170] Mrd. EUR angesetzt. Ende 2008 lag es bei 
geschätzten [210—270] Mrd. EUR. 

(35) Die Fokussierung auf zwei Kerngeschäftsfelder (Commer­
cial Real Estate Finance und Public Sector Finance) soll 
durch verschiedene Maßnahmen begleitet werden, um Ef­
fizienz und Rentabilität in den Kerngeschäftsfeldern zu 
verbessern. Vorgesehen sind unter anderem eine Verein­
fachung der Konzernstruktur und eine Neuorganisation 
der HRE-Gruppe, eine Verschlankung der Personalstruktur 
(Personalabbau von 1900 Vollzeitäquivalenten auf 
[800—900] Vollzeitäquivalente), eine Konsolidierung der 
verschiedenen IT-Plattformen und der Back-Office-Infra­
struktur sowie Kosteneinsparungen durch eine Verein­
fachung der Geschäftsfelder sowie eine Fokussierung des 
Produktangebots. 

(36) Zur Deckung ihres bestehenden Liquiditätsbedarfs und zur 
Sicherung einer langfristigen Refinanzierung plant die HRE 
unter anderem folgendes: HRE beabsichtigt die Ausgabe 
von Schuldverschreibungen im Wert von 15 Mrd. EUR 
und mit einer Laufzeit von drei bis fünf Jahren, die durch 
zusätzliche, über SoFFin bereitzustellende Garantien des 
Bundes besichert wären. Außerdem ist nach Auffassung 
der HRE die Verlängerung der existierenden Staatsgarantien 
über 2009 hinaus notwendig, um die Refinanzierung der 
HRE zu sichern. Die HRE geht davon aus, dass die Über­
nahme durch den deutschen Staat sie wieder in die Lage 
versetzen wird, sich kurzfristig Kapital am Markt zu be­
schaffen, wenn auch in geringerem Umfang als früher. 
Deutschland erklärt, Ziel der HRE sei es, sich ab Ende 
2014 wieder selbstständig auf den Kapitalmärkten refinan­
zieren zu können. 

(37) Durch die Umstrukturierung schrumpft die Bilanzsumme 
der HRE insgesamt um 25 % von 420 Mrd. EUR (2008) 
auf [300—350] Mrd. EUR (2013). Nach Angaben 
Deutschlands will die HRE ihre Bilanzsumme langfristig 
um [45—55] % auf rund [200—250] Mrd. EUR verrin­
gern. 

(38) Die HRE legte drei Szenarios für die künftige Entwicklung 
des Unternehmens bis 2016 vor (Best Case, Base Case und 
Stress Case). Dem Base-Case-Szenario zufolge werden sich 
die wichtigsten Indikatoren wie folgt entwickeln: ( 9 )
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( 7 ) Diese Maßnahmen stellen wahrscheinlich staatliche Beihilfen dar. 
( 8 ) Im Bereich Real Estate Finance und Public Sector Finance. 

( 9 ) Gemäß Information der deutschen Behörden vom 29. April 2009: 
Die Planung basiert auf den International Financial Reporting Stan­
dards (IFRS). Der HRE-Konzern unterliegt nicht als ganzes der Be­
steuerung. Vielmehr werden die einzelnen rechtlichen Einheiten und 
deren Niederlassungen separat im jeweiligen Land zur Steuer ver­
anlagt. Es ist daher denkbar, dass, obwohl der Konzern insgesamt 
einen Verlust erzielt, einzelne rechtliche Einheiten Gewinne erzielen, 
und daher Steuern zahlen müssen. Gemäß IFRS sind nicht nur die 
tatsächlichen Steuererträge und Steueraufwendungen im Konzern­
abschluss darzustellen, sondern auch die latenten Steuererträge und 
Steueraufwendungen.



Beträge in Mrd. EUR 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 

Operatives Ergeb­
nis vor Steuern 

- 2,917 - 0,949 - 0,596 - 0,332 0,138 0,294 0,432 0,519 0,658 

Ergebnis vor 
Steuern 

- 2,917 - 0,949 - 0,596 - 0,332 0,126 0,136 0,432 0,519 0,658 

Ergebnis nach 
Steuern 

- 3 [-1—0] [-1—0] [-1—0] [0—1] [0—1] [0—1] [0—1] [0—1] 

Bilanzsumme 420 [340—400] [340—400] [340—400] [320—370] [300—350] [300—350] [300—340] [300—340] 

Risikogewichtete 
Aktiva 

87 [100—140] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] [50—100] 

(39) Auf der Grundlage der vorgelegten Prognosen werden für 
die HRE ab 2012 wieder positive Ergebnisse vor Steuern 
und ab [2013—2015] positive Ergebnisse nach Steuern 
erwartet. 

(40) Deutschland erklärt, dass die Szenarien auf realistischen 
Annahmen beruhen, und betont, dass die HRE selbst im 
Stress-Case-Szenario [2013—2014] die langfristige Renta­
bilität erreicht haben wird. Laut Stress-Case-Szenario wird 
die HRE ab [2013—2014] wieder positive Ergebnisse vor 
Steuern und ab [2014—2015] positive Ergebnisse nach 
Steuern erzielen. 

(41) Deutschland macht geltend, dass die Unterstützungsmaß­
nahmen auf das zur Wiederherstellung der langfristigen 
Rentabilität der HRE notwendige Mindestmaß begrenzt 
sind. In Anbetracht der begrenzten Marktstellung der 
HRE und der — aus Sicht von Deutschland — geplanten 
substanziellen Ausgleichsleistungen würden sie zu keiner 
unverhältnismäßigen Wettbewerbsverzerrung führen. Zu­
dem erhielten wesentliche Wettbewerber der HRE auf­
grund der derzeitigen Finanzkrise ebenfalls staatliche Bei­
hilfen größeren Umfangs. 

3. WÜRDIGUNG DER BEIHILFE 

3.1 Vorliegen einer staatlichen Beihilfe 

(42) Gemäß Artikel 87 Absatz 1 EG-Vertrag sind staatliche 
oder aus staatlichen Mitteln gewährte Beihilfen gleich wel­
cher Art, die durch die Begünstigung bestimmter Unter­
nehmen oder Produktionszweige den Wettbewerb verfäl­
schen oder zu verfälschen drohen, mit dem Gemeinsamen 
Markt unvereinbar, soweit sie den Handel zwischen Mit­
gliedstaaten beeinträchtigen. 

(43) Die Kommission stellt fest, dass die HRE grenzüberschrei­
tend und international tätig ist, so dass ein etwaiger aus 
staatlichen Mitteln gewährter Vorteil den Wettbewerb in 
der Kreditwirtschaft beeinträchtigen und sich auf den in­
nergemeinschaftlichen Handel auswirken würde. 

3.1.1 Staatliche Garantie über 35 Mrd. EUR 

(44) Die Kommission hat bereits in ihrer Entscheidung über die 
Rettungsbeihilfe nachgewiesen, dass die staatliche Garantie 
eine staatliche Beihilfe darstellt ( 10 ). 

3.1.2 Verlängerung der SoFFin-Garantien über 52 Mrd. EUR 

(45) Die SoFFin-Garantien wurden ursprünglich im Rahmen des 
deutschen Rettungspakets für Finanzinstitute gewährt und 
stellen demzufolge eine staatliche Beihilfe dar. Die Kom­
mission ist daher zum gegenwärtigen Zeitpunkt der Auf­
fassung, dass auch die Verlängerung dieser Garantien als 
staatliche Beihilfe anzusehen ist. 

3.1.3 Übernahme von 8,7 % der HRE-Aktien durch den 
SoFFin 

(46) Die Maßnahme wird vom SoFFin gewährt. Die Kommis­
sion hat bereits nachgewiesen, dass es sich bei einer Ka­
pitalzufuhr dieses Fonds, den die deutsche Regierung im 
Rahmen des deutschen Rettungspakets einrichtete, um 
staatliche Beihilfen handelt ( 11 ). 

(47) Die Kommission betrachtet den Erwerb neuer Aktien als 
Kapitalzuführung und ist zum gegenwärtigen Zeitpunkt 
der Auffassung, dass diese Maßnahme der HRE einen se­
lektiven Vorteil verschafft. Sie ermöglicht der HRE, zu 
günstigeren Bedingungen Kapital aufzunehmen, als ihr 
dies auf dem Markt möglich wäre. Angesichts der Schwie­
rigkeiten der HRE ist zweifelhaft, ob ein privater Kapital­
geber bereit gewesen wäre, der HRE unter diesen Bedin­
gungen Kapital zur Verfügung zu stellen. Die Kommission 
stellt insbesondere fest, dass der SoFFin 3 EUR pro Aktie 
zahlte, obwohl HRE-Aktien an der Börse zu einem deutlich 
niedrigeren Preis gehandelt wurden. Am 27. März 2009 
notierte die Aktie bei Börsenschluss mit 1,14 EUR und am 
30. März 2009 mit 1,49 EUR. Betrachtet man beispiels­
weise die zwei vorangegangenen Monate (26. Januar 2009 
bis 26. März 2009), hatte man an der Börse Notierungen 
der Aktie zwischen ca. 0,60 EUR und 1,95 EUR.
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( 10 ) Siehe Fußnote 1. 
( 11 ) Entscheidung der Kommission vom 27. Oktober 2008 in der Sache 

N 512/08 — Rettungspaket für Kreditinstitute in Deutschland er­
setzt durch die Entscheidung der Kommission vom 12. Dezember 
2008 in der Sache N 625/08 — Rettungspaket für Finanzinstitute 
in Deutschland.



(48) Die Kommission kommt daher in dieser Phase der Unter­
suchung zu dem Schluss, dass die Maßnahme eine Beihilfe 
darstellt. 

3.2 Vereinbarkeit der Beihilfe mit dem Gemeinsamen 
Markt 

(49) Die Verlängerung der SoFFin-Garantien über 52 Mrd. EUR 
ist im Rahmen des gegenwärtigen Verfahrens zu prüfen. 

(50) Auch der Erwerb neuer Aktien ist im Rahmen dieses Ver­
fahrens zu prüfen. […] 

3.2.1 Anwendung von Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG- 
Vertrag 

(51) Deutschland macht geltend, die Beihilfe müsse auf der 
Grundlage von Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Ver­
trag geprüft werden. Deutschland betrachtet die HRE auf­
grund ihrer Bedeutung für den deutschen und internatio­
nalen Pfandbriefmarkt als systemrelevant. Die Unterstüt­
zungsmaßnahmen seien notwendig gewesen, um eine be­
trächtliche Störung des deutschen Wirtschaftslebens zu 
vermeiden. 

(52) Nach Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Vertrag ist die 
Kommission befugt, eine Beihilfe als mit dem Gemein­
samen Markt vereinbar zu erklären, wenn sie zur ‚Behe­
bung einer beträchtlichen Störung im Wirtschaftsleben ei­
nes Mitgliedstaats‘ beiträgt. Die Kommission weist darauf 
hin, dass das Gericht erster Instanz nachdrücklich darauf 
hingewiesen hat, dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b 
EG-Vertrag restriktiv anzuwenden ist und eine etwaige Bei­
hilfe nicht nur einem Unternehmen oder einem Wirt­
schaftszweig zugutekommen darf, sondern der Beseitigung 
einer Störung im gesamten Wirtschaftsleben eines Mit­
gliedstaats dienen muss ( 12 ). 

(53) Am 13. Oktober 2008 nahm die Kommission die soge­
nannte Bankenmitteilung ( 13 ) an. Darin hält die Kommis­
sion fest, dass angesichts des gravierenden Ausmaßes der 
derzeitigen Krise auf den Finanzmärkten und ihrer mögli­
chen Auswirkungen auf die Gesamtwirtschaft der Mitglied­
staaten, für Beihilfemaßnahmen zur Bewältigung dieser 
Systemkrise unter den gegebenen Umständen Artikel 87 
Absatz 3 Buchstabe b als Rechtsgrundlage herangezogen 
werden kann. 

(54) In Bezug auf die HRE stellt die Kommission fest, dass die 
Deutsche Bundesbank in einem Schreiben vom 1. Oktober 
2008 bestätigte, dass die Unterstützungsmaßnahmen zu­
gunsten der HRE erforderlich sind, um Schaden vom deut­

schen und europäischen Finanzsystem abzuwenden. Au­
ßerdem ist nach Angaben Deutschlands der deutsche 
Pfandbriefmarkt mit einem Volumen von rund 900 Mrd. 
EUR der zweitgrößte der Welt. Die HRE steht für rund ein 
Fünftel dieses Marktes. Ein Zusammenbruch der HRE hätte 
deshalb unvorhersehbare Folgen. 

(55) Außerdem hat die Kommission in ihrer Entscheidung zur 
Genehmigung des deutschen Rettungspakets für Finanz­
institute erachtet, dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b 
anwendbar ist. 

(56) Die Kommission geht daher davon aus, dass angesichts der 
Systemrelevanz der HRE ein Nicht-Gewährung der staatli­
chen Beihilfen eine beträchtliche Störung des deutschen 
Wirtschaftslebens zur Folge gehabt hätte. Aus den vorste­
henden Erwägungen zieht die Kommission den Schluss, 
dass Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG-Vertrag im vor­
liegenden Fall anwendbar ist und die angemeldeten Beihil­
femaßnahmen auf dieser Grundlage zu würdigen sind. 

3.2.2 Vereinbarkeit nach Artikel 87 Absatz 3 Buchstabe b EG- 
Vertrag 

(57) Wie die Kommission in drei jüngst im Zusammenhang mit 
der derzeitigen Finanzkrise verabschiedeten Mitteilun­
gen ( 14 ) bestätigt hat, sind staatliche Beihilfen für Banken 
im Kontext der gegenwärtigen Finanzkrise anhand der 
Grundsätze der Rettungs- und Umstrukturierungsleitlinien 
zu würdigen, wobei die besonderen Umstände der syste­
mischen Krise in den Finanzmärkten berücksichtigt wer­
den ( 15 ). Dies bedeutet, dass die Prinzipien der Rettungs- 
und Umstrukturierungsleitlinien im vorliegenden Fall der 
Umstrukturierung der HRE, die gemäß Artikel 87 Absatz 3 
Buchstabe b EG-Vertrag zu prüfen ist, angepasst werden 
müssen. Dies gilt insbesondere für die Regeln der Ret­
tungs- und Umstrukturierungsleitlinien zum Eigenbeitrag. 
Angesichts der Tatsache, dass es für HRE fast nicht mög­
lich ist, externe Finanzierung zu erhalten, und dass das 
Erfordernis eines Eigenbeitrags von 50 % — wie in den 
Rettungs- und Umstrukturierungsleitlinien vorgesehen — 
in dem derzeitigen wirtschaftlichem Umfeld nicht machbar 
scheint, akzeptiert die Kommission, dass es für die Dauer 
der Finanzkrise unter Umständen nicht angemessen ist, 
einen Eigenbeitrag zu verlangen, der einem von vornherein 
festgelegten Anteil der Restrukturierungskosten entspricht. 
Darüber hinaus müssen auch die Natur und die Umset­
zung von Maßnahmen zur Begrenzung von Wettbewerbs­
verzerrungen insoweit hinterfragt werden, als HRE auf­
grund der derzeitigen Marktverhältnisse einen längeren 
Zeitraum für die Umsetzung benötigt.
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( 12 ) Vgl. grundsätzlich verbundene Rs. T-132/96 und T-143/96, Frei­
staat Sachsen und Volkswagen AG/Kommission, Slg. 1999, II-3663, 
Rdnr. 167. Angewendet in Kommissionsenscheidung im Fall C 
47/1996, Crédit Lyonnais, ABl. 1998 L 221/28, Punkt 10.1, Kom­
missionentscheidung im Fall C 28/2002 Bankgesellschaft Berlin, 
ABl. 2005 L 116, S. 1, Punkte 153 ff. und Kommissionsentschei­
dung im Fall C 50/2006 BAWAG, noch nicht veröffentlicht, Punkte 
166 ff. Vgl Kommissionentschediung vom 5. Dezember 2007 im 
Fall NN 70/07, Northern Rock, ABl. C 43 vom 16.2.2008, S. 1, 
Kommissionsentscheidung vom 30. April 2008 imn Fall NN 25/08, 
Rettungsbeihilfe an WestLB, ABl. C 189 vom 26.7.2008, S. 3, 
Kommissionsentscheidung vom 4. Juni 2008 im Fall C 9/2008 
SachsenLB, noch nicht veröffentlicht. 

( 13 ) Mitteilung der Kommission vom 13.10.2008 — Die Anwendung 
der Vorschriften für staatliche Beihilfen auf Maßnahmen zur Stüt­
zung von Finanzinstituten im Kontext der derzeitigen globalen Fi­
nanzkrise, (ABl. C 270, 25.10.2008, S. 8). 

( 14 ) Siehe Mitteilung der Kommission vom 13 Oktober 2008 (Banken­
mitteilung) ABl. vom 25.10.2008 C 270/8, Rdnr. 10, 32, 42; Mit­
teilung der Kommission zur Rekapitalisierung von Banken vom 
8 Dezember 2008, ABl. vom 15.1.2009, C 10/2, Rdnr. 44., Mit­
teilung der Kommission zu wertgeminderten Aktiva im Bankensek­
tor der Gemeinschaft, ABl. vom 26.3.2009, C 72/1, Rdnr. 17 und 
58ff. 

( 15 ) Siehe explizit Bankenmitteilung — Die Anwendung der Vorschrif­
ten für staatliche Beihilfen auf Maßnahmen zur Stützung von Fi­
nanzinstituten im Kontext der derzeitigen globalen Finanzkrise, 
(ABl. C 270, 25.10.2008, S. 8, Rdnr. 42).



(58) Wie von der Kommission bereits bei früherer Gelegenheit 
festgestellt, dürfte der Umfang der zur Wiederherstellung 
der Rentabilität erforderlichen Umstrukturierung in direk­
tem Verhältnis zur Reichweite und Höhe der Beihilfe einer­
seits und zur Tragfähigkeit (bzw. Nichttragfähigkeit) des 
HRE-Geschäftsmodells andererseits stehen. ( 16 ) 

W i e d e r h e r s t e l l u n g d e r l a n g f r i s t i g e n L e ­
b e n s f ä h i g k e i t 

(59) Der Umstrukturierungsplan muss die Lebensfähigkeit des 
Unternehmens innerhalb einer angemessenen Frist wieder­
herstellen. Die Kommission hat Zweifel daran, dass der 
vorgelegte Umstrukturierungsplan die Rentabilität der 
HRE wiederherstellen kann. Sie hat außerdem Zweifel, ob 
der in dem Umstrukturierungsplan abgesteckte Zeitrahmen 
als angemessen angesehen werden kann, da die HRE erst 
wieder ab 2012 Gewinne vor Steuern und ab 
[2013—2014] erst wieder Gewinne nach Steuern erwartet. 

(60) Eines der Hauptprobleme der HRE ist die Refinanzierung 
ihrer Geschäftstätigkeit, da sie Schwierigkeiten hat, ohne 
staatliche Garantien auf dem Markt kurzfristige Liquidität 
aufzunehmen. Deshalb will sich die HRE in Zukunft auf 
das pfandbrieffähige Geschäft konzentrieren und sich in 
erster Linie über die Ausgabe von Pfandbriefen refinanzie­
ren. Wie im Umstrukturierungsplan bereits angedeutet, 
könnten sich jedoch auch diverse Wettbewerber der HRE 
für diese Strategie entscheiden, so dass sie mit Risiken 
verbunden ist. Das Hauptrisiko, falls andere Wettbewerber 
die gleiche Strategie verfolgen, würde sein, dass die Margen 
gering sein werden. Außerdem scheint der Umstrukturie­
rungsplan zu suggerieren, dass Investoren derzeit nicht in 
von HRE ausgegebene Pfandbriefe investieren möchten. 

(61) Die Kommission weist in diesem Zusammenhang außer­
dem darauf hin, dass die HRE ihrer eigenen Planung zu­
folge ihr künftiges Gesamtportfolio in ihren Kerngeschäfts­
bereichen ‚Commercial Real Estate Finance‘ und ‚Public 
Sector Finance‘ nicht signifikant zu reduzieren scheint. 
Die Aktiva in diesen Bereichen summierten sich 2008 
auf [240—290] Mrd. EUR und sollen bis 2014 auf 
[200—260] Mrd. EUR abgebaut werden. Das Refinanzie­
rungsvolumen scheint also hoch zu bleiben. 

(62) Zudem stellt die Kommission fest, dass die HRE mit wei­
teren Staats-Garantien und mit der weiteren Verlängerung 
der existierenden Staats-Garantien nach Mitte August 2009 
und Dezember 2009 rechnet, um ihre Refinanzierung in 
den nächsten Jahren, und insbesondere die Refinanzierung 
des bestehenden Portfolios, zu sichern Die HRE rechnet 
außerdem mit einer staatlichen Kapitalzuführung von 
10 Mrd. EUR, die die Bank nach Aussagen der HRE in 
die Lage versetzen soll, sich auf dem Markt kurzfristiges 

Kapital zu beschaffen. Diese staatlichen Maßnahmen, bei 
denen es sich um staatliche Beihilfen handeln dürfte, wur­
den noch nicht offiziell bei der Kommission angemeldet, 
so dass nicht klar ist, ob sie wirklich ergriffen und durch­
geführt werden. Gemäß den Angaben in dem Umstruktu­
rierungsplan scheint es, als ob die HRE nicht in der Lage 
wäre, ihr bestehendes Portfolio ohne diese zusätzlichen 
staatlichen Garantien zu refinanzieren. Die HRE geht im 
Übrigen davon aus, dass sie erst Ende [2013—2014] wie­
der in der Lage sein wird, sich eigenständig auf den Ka­
pitalmärkten zu refinanzieren. 

(63) Zudem ist die Kommission angesichts der erheblichen fi­
nanziellen Schwierigkeiten der HRE der vorläufigen Mei­
nung, dass die geplanten Umstrukturierungsmaßnahmen 
nicht weit genug gehen. Dies wird jedoch während des 
formalen Investigations-Verfahrens weiter untersucht. Die 
vorläufigen Zweifel an der Herstellung der Rentabilität 
werden in der Tatsache bestätigt, dass die HRE dem vor­
gelegten Umstrukturierungsplan zufolge erst ab 
[2013—2014] (Base Case) bzw. [2014—2015] (Stress 
Case) wieder positive Ergebnisse nach Steuern erwartet. 
Die Kommission ist zum gegenwärtigen Zeitpunkt der 
Auffassung, dass dies nicht als angemessene Frist für die 
Wiederherstellung der Rentabilität im Sinne der Leitlinien 
angesehen werden kann. Zum derzeitigen Zeitpunkt würde 
die Kommission eine Zeitspanne von 3—5 Jahren als an­
gemessene Zeitspanne zur Wiederherstellung der Lebens­
fähigkeit ansehen. 

V e r m e i d u n g u n z u m u t b a r e r W e t t b e w e r b s ­
v e r f ä l s c h u n g e n 

(64) Auch im Falle der Umstrukturierung einer Bank müssen 
zur Vermeidung etwaiger Wettbewerbsverzerrungen Maß­
nahmen getroffen werden, die im Verhältnis zu den durch 
die Beihilfe verursachten Verzerrungseffekten stehen. 

(65) Die Kommission hat zum gegenwärtigen Zeitpunkt Zwei­
fel, ob die von Deutschland vorgeschlagenen Maßnahmen, 
d. h. die Reduzierung der Bilanzsumme, die Aufgabe eines 
Geschäftsbereichs und eines Geschäftssegements, die Be­
schränkung der Geschäftstätigkeit in den beiden neuen 
Kerngeschäftsfeldern ‚Commercial Real Estate Finance‘ 
und ‚Public Sector Finance‘ sowie die Veräußerung von 
zwei Tochtergesellschaften (Collineo Asset Management, 
DEPFA First Albany) und der beträchtliche Abbau der Ge­
schäftspräsenz als solche Maßnahmen akzeptiert werden 
können, denn sie scheinen zumindest teilweise für die 
Wiederherstellung der Rentabilität notwendig zu sein. 

(66) Selbst wenn sie zum Teil als Maßnahmen zur Minimierung 
von Wettbewerbsverzerrungen akzeptiert werden könnten, 
würden diese Maßnahmen zusammengenommen bis 
[2013—2014] lediglich eine Verringerung der Bilanz­
summe um 25 % bewirken, was die Kommission üblicher­
weise in Anbetracht des hohen Betrags als unzureichend 
ansehen würde ( 17 ). Zum gegenwärtigen Zeitpunkt würde 
die Kommission weitere Maßnahmen erwarten.
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( 16 ) Siehe Randnummer 52 der Mitteilung der Kommission über die 
Behandlung wertgeminderter Aktiva im Bankensektor der Gemein­
schaft und Randnummer 44 der Mitteilung der Kommission — Die 
Rekapitalisierung von Finanzinstituten in der derzeitigen Finanz­
krise: Beschränkung der Hilfen auf das erforderliche Minimum 
und Vorkehrungen gegen unverhältnismäßige Wettbewerbsverzer­
rungen. 

( 17 ) Siehe z. B. Umstrukturierungsbeihilfe zugunsten der IKB, Entschei­
dung der Kommission vom 11.3.2008, noch nicht veröffentlicht.



B e g r e n z u n g d e r B e i h i l f e a u f d a s e r f o r d e r ­
l i c h e M i n i m u m — E i g e n b e i t r ä g e 

(67) Die Kommission hat Zweifel, ob die derzeit als Umstruk­
turierungskosten und Eigenbeitrag geltend gemachten Be­
träge in ihrer Gesamtheit als solche anzusehen sind, und 
benötigt daher diesbezüglich weitere Informationen. Ins­
besondere ist sich die Kommission nicht sicher, ob der 
Behauptung Deutschlands gefolgt werden kann, dass Kos­
ten aufgrund der Reduzierung der Kreditportfolios und 
entgangene Gewinne infolge der Aufgabe von Geschäfts­
bereichen und -segmenten Umstrukturierungskosten dar­
stellen. Die Kommission hat überdies Zweifel, ob sie an­
gesichts der gewährten Beihilfe das Argument Deutsch­
lands akzeptieren kann, dass HRE einen großen Teil der 
Umstrukturierungskosten selbst trage. Die Kommission be­
zweifelt weiter, dass Posten wie die Deckung von Buch­
verlusten durch die jetzigen Anteilseigener als Eigenbeitrag 
zu betrachten sind. Die Kommission hat derzeit noch 
keine klaren Informationen über die Gesamtziffer des Ei­
genbeitrages. 

(68) Bislang liegen der Kommission keine Anhaltspunkte vor, 
die den Schluss zulassen, dass ein ausreichender Eigenbei­
trag zur Umstrukturierung geleistet würde. 

3.3 Schlussfolgerung 

(69) Aus den vorstehenden Erwägungen zieht die Kommission 
vorläufig den Schluss, dass die angemeldeten Maßnahmen 
[…] staatliche Beihilfen darstellen. Die Kommission hat 
zum gegenwärtigen Zeitpunkt Zweifel, ob diese Maßnah­
men nach Artikel 87 Absatz 3 EG-Vertrag als mit dem 
Gemeinsamen Markt vereinbar angesehen werden können. 

4. ENTSCHEIDUNG 

Auf der Grundlage der oben dargelegten Erwägungen wird das 
Verfahren nach Artikel 88 Absatz 2 EG-Vertrag eingeleitet. Die 

Kommission fordert Deutschland auf, ihr zusätzlich zu den ihr 
bereits vorliegenden Unterlagen alle zur Beurteilung der Verein­
barkeit der Beihilfe sachdienlichen Unterlagen, Angaben und 
Daten zu übermitteln, und insbesondere: 

— Zeitplan für die Implementierung der unterschiedlichen 
Maßnahmen 

— Detaillierte Informationen über die unterschiedlichen Um­
strukturierungskosten 

— Informationen über die Dauer der Umstrukturierungsperiode 

— Überblick über die vorgesehenen weiteren Staatsbeihilfe- 
Maßnahmen 

Deutschland wird ersucht, dem potenziellen Beihilfeempfänger 
unverzüglich eine Kopie dieses Schreibens zuzuleiten. 

Die Kommission erinnert Deutschland an die aufschiebende 
Wirkung von Artikel 88 Absatz 3 EG-Vertrag und verweist 
auf Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 659/1999 des Rates, 
wonach alle rechtswidrigen Beihilfen vom Empfänger zurück­
gefordert werden können. 

Die Kommission weist Deutschland darauf hin, dass sie die 
Beteiligten durch die Veröffentlichung dieses Schreibens und 
einer Zusammenfassung im Amtsblatt der Europäischen Ge­
meinschaften über die Beihilfesache unterrichten wird. Außer­
dem wird sie die Beteiligten in den EFTA-Staaten, die das EWR- 
Abkommen unterzeichnet haben, durch die Veröffentlichung 
einer Bekanntmachung in der EWR-Beilage zum Amtsblatt der 
Europäischen Union und die EFTA-Überwachungsbehörde durch 
Übermittlung einer Kopie dieses Schreibens von dem Vorgang 
in Kenntnis setzen. Alle Beteiligten werden aufgefordert, ihre 
Stellungnahme innerhalb eines Monats nach dem Datum dieser 
Veröffentlichung abzugeben.”
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